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Den 26 januari 1921.
Den dagen har kommit och gått, då 

riksdagens bägge kamrar hade att de­
finitivt besluta om det vilande grund- 
lagsändringsförslaget och därvid även­
ledes sanktionera kvinnornas politiska 
medborgarskap. Den 26 januari 1921 
markerar ett djupt betydelsefullt av­
snitt i svensk historia vad hela folket 
beträffar, därutöver är den kvinnornas 
speciella dag. Då ställdes till sist 
kvinnorna i led med männen i med­
borgerliga rättigheter och förpliktelser, 
och en nära tjugoårig, kraftödande och 
dock aldrig tröttad kamp för att nå 
detta mål kunde de svenska kvinnorna 
då slutligt lägga ned.

I riksdagens båda kamrar, framför 
allt i den första, drev debatten fram 
och åter kring utskyldsstrecket, parti- 
överenskommelserna från 1918 räckte 
ej till att i avgörandets sista stund 
hålla tillbaka meningsbrytningarna i 
denna omtvistade sak. Vår rösträtt stod 
utanför — eller bör man säga över — 
debatten. Hade inte några av de trogna 
förkämparne för den, herrar Lindha­
gen, Hellberg och Alexanderson, ut­
tryckt sin glädje över att författnings­
revisionen även medförde kvinnoröst­
rätten, skulle man kunnat tro att det 
denna dag alls inte var fråga om den

kvinnornas fordran, som under åratal 
framkallat ett så lidelsefullt motstånd 
från visst håll inom riksdagen. När 
kamrarnas bifall, med 101 röster mot 
16 i första, 151 mot 44 i andra, änt­
ligen var ett faktum, hade intet utfall 
gjorts mot den av en del av kammar­
ledamöterna hitintills som så samhälls- 
farlig ansedda kvinnliga rösträtten.

På riksdagsläktarna satt ett flertal 
av de kvinnor, som under långa år 
kämpat för erkännandet av våra poli­
tiska rättigheter och skyldigheter. För 
sista gången sutto de där för denna 
saks skull och vaktade på defileringen 
runt talmansbordet, följde med blicken 
avlämnandet av de små vita samman­
rullade röstsedlarna, som skulle avgöra 
vår fråga. För sista gången hörde de­
den monotona rösträkningen i denna 
sak där nere i plenisalen: ja, ja, nej,, 
nej, nej, ja, ja, ... För sista gången 
ekade den korta lilla knäppen av tal­
mannens klubba efter en votering som 
fällt utslag i den kvinnliga rösträttens 
öde upp mot åhörareplatserna där de 
sutto. »Med 101 röster mot 16
har kammaren antagit............»
ljöd talmannens röst genom sorlet nere 
i första kammaren.

Det blev en sekunds djup tystnad.
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Så gick allt vidare sin gilla gång.
I andra kammaren var frågan av­

gjord redan några timmar tidigare.
Omedelbart efter författningsrevisio­

nens konfirmerande upptogs även 
denna dag till behandling det andra 
vilande grundlagsändringsförslag, som 
bringar kvinnorna en krävd likställig­
het med männen på ett annat område 
än det politiska: statsämbetens och 
-tjänsters principiella öppnande för 
kvinnorna genom omformuleringen av 
§§ 4 och 28 R. F. Endast en kort 
debatt föregick det vilande förslagets 
slutgiltiga antagande. Att strid kommer 
att stå om den praktiska tillämpningen

av detta beslut veta vi dock nogsamt, 
och därom varslade också full väl vissa 
yttranden i det korta meningsutbytet 
i saken i första kammaren. Detta hind­
rar emellertid inte att den 26 januari 
blev dagen ävenledes för det principi­
ella erkännandet av svenska riksdagen 
av kvinnornas likställdhet med män­
nen inom statens arbetsområden och 
verksamhetsfält.

I plenum plenorum den 29 januari 
sanktionerade konungen de av riks­
dagen den 26 antagna vilande grund­
lagsändringarna.

Det tillhör nu oss att fylla våra 
nya förpliktelser.

Kvinnors tillträde till statstjänster.
Den sistlidné 26 januari stadfäste 

riksdagens båda kamrar den sedan för­
ra året vilande grundlagsändringen 
angående rätt även för kvinnor att 
av konungen kunna utnämnas och 
befordras till statens ämbeten och 
tjänster. Därmed är frågan om kvin­
nas behörighet till statstjänst defini­
tivt avgjord vad grundlagsbestämmel­
sen angår. Detta avgörande är endast 
av principiell natur, ty för tillämp­
ningen härav hänvisar vederbörande 
paragraf i regeringsformen, den tjugo­
åttonde, alltjämt till »grunder, som 
av konungen och riksdagen godkänts». 
Dylika grunder äro, som bekant, hit­
tills fastställda endast för vissa lärar­
tjänster.

Formuleringen av det nya stadgan­
det pekar alltså hän på ytterligare

åtgärder i frågan. Den kommitté, vars 
utredning låg till grund för nu stad- 
fästade grundlagsändringar, har också 
för kort tid sedan avgivit ett nytt be­
tänkande i ämnet. Detta innefattar 
utredning och förslag angående kvin­
nas behörighet att innehava stats­
tjänst, angående kvinnliga statstjäna- 
res avlönings- och pensionsförhållan- 
den samt angående vissa statstjänsters 
reserverande för kvinnor. Betänkandet 
är undertecknat av fru Emilia Broomé, 
såsom ordförande, samt assessor Â. 
Afzelius, pastor H. Hallén, redaktör 
A. Pers och advokat Mathilda Staël 
von Holstein. Herr Afzelius har fun­
gerat såsom kommitténs sekreterare.

Den första uppgift de kommitterade 
upptagit är att angiva de områden av 
statstjänster, som skola stå öppna för
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kvinnor. Givetvis är det på detta sta­
dium av utredningen icke längre frå­
ga om uteslutande de ämbeten och 
tjänster, vartill konungen utnämner, 
utan om hela mångfalden av befatt­
ningar och arbetsanställningar inom 
statens vidsträckta verksamhetsfält. 
Begreppet statstjänst tages i en myc­
ket vid bemärkelse. Dit räknas exem­
pelvis på grund av tjänsteåliggandenas 
beskaffenhet alla befattningar inom 
rättsvården oberoende av formen för 
tjänstens tillsättande eller avlöningens 
utgående av statliga eller kommunala 
medel. Bland statstjänare innefattas na- 
turligen all personal vid statens affärs- 
drivande verk, sålunda även arbetarna.

Sin uppfattning av kvinnas behö­
righet till statsanställning utforma 
kommit terade i ett förslag till Lag 
innefattande bestämmelser an­
gående kvinnas tillträde till 
statstjänst. Bedan i sitt betänkan­
de angående fullmaktstjänsterna angav 
kommittén att vissa befattningsgrup- 
per borde i en kommande behörighets­
lag ur statsnyttans synpunkt undan­
tagas såsom icke tillgängliga för kvin­
nor. Till dessa redan kända undan­
tag hava sedan kommit ännu ett par. 
Då det gällér att angiva området för 
kvinnas tillträde till statstjänst ha 
kommitterade sålunda i stället för att 
uppräkna tillgängliga tjänster, ett till­
vägagångssätt, som ur flera synpunk­
ter skulle ha stött på svårigheter, valt 
att meddela vilka befattningsgrupper, 
som skola vara undantagna. Även är 
att märka att den nu föreslagna lagen 
icke gäller prästerliga tjänster, angå­
ende vilka vi alltså hava att från kom­

mitterade vänta ännu ett betänkande, 
det tredje i ordningen.

Behörighetslagen, sådan den före­
slås lyda, har endast två paragrafer. 
Den första fastställer kvinnas princi­
piella likaberättigande med man beträf­
fande tillträde till statstjänster, på 
samma gång som den hänvisar till 
vissa undantag från denna allmänna 
regel. Den andra och tillika sista pa­
ragrafen angiver dessa undantag ge­
nom att meddela vilka statstjänster, 
som icke må innehavas av kvinna. 
Ifrågavarande- tjänster sammanfattas i 
följande sju grupper: 1) militära och 
civilmilitära tjänster ävensom övriga 
tjänster, med vilka är förenad skyl­
dighet att tjänstgöra vid armén eller 
marinen; 2) diplomatiska och konsu­
lära tjänster, socialattaché- och kans­
listbefattningar däri dock ej inbegrip­
na; 3) tjänster vid fångvårdsanstalt, 
allmän uppfostringsanstalt, allmän al­
koholistanstalt eller annan dylik in­
rättning, såvida tjänsten avser yttre 
bevakning eller med densamma är för­
enad skyldighet att inom anstalten 
utöva ledning eller bevakning huvud­
sakligen av män eller av manliga min­
deråriga; kvinna må dock kunna inne­
hava befattning såsom lärare vid dy­
lik anstalt; 4) tjänster, med vilka är 
förenad skyldighet att ansvara för el­
ler biträda vid upprätthållande av all­
män ordning och säkerhet; kvinna kan 
dock för särskild uppgift innehava an­
ställning vid poliskår; 5) tjänster, till­
hörande tullverkets kust- och gräns­
bevakning; 6) tjänster vid skogsstaten, 
med vilka är förenad skyldighet att 
fullgöra bevakning; 7) gymnastiklärar-
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tjänster vid högre allmänt läroverk 
eller manligt folkskoleseminarium. När­
mare bestämmelser för tillämpningen 
skola utfärdas av kungl. maj:t.

Av här ovan undantagna tjänste- 
grupper äro de fyra första kända se­
dan ett tidigare betänkande och den­
na tidskrift har redan i ett annat sam­
manhang haft tillfälle uttala sitt be­
klagande över att kommitterade ansett 
sig böra undantaga befattningarna 
inom diplomatien. Yad beträffar un­
dantagen under 5 och 6 instämmer 
man gärna i kommitterades yttrande 
att de äro av mindre praktisk bety­
delse. Gymnastiklärartjänsterna på det 
högre undervisningsstadiet uppdelas 
med full konsekvens mellan manliga 
och kvinnliga innehavare. Här förbe­
hållas några tjänster för män, längre 
fram i betänkandet reserveras en del 
motsvarande befattningar för kvinnor. 
Åtgärden anges sammanhänga med 
den ökade betydelse, som numera till­
skrivet ungdomens fysiska fostran. 
Uppfattningen är att den mognare 
manliga ungdomens gymnastik och 
idrott bäst ledes av män och den äld­
re kvinnliga ungdomens kroppsöv­
ningar ävenledes bäst av kvinnor.

Behörighetslagen gör ingen åtskill­
nad mellan gift och ogift kvinna. 
Kommitterade föreslå att nuvarande 
för den gifta kvinnan gällande restrik­
tioner skola bortfalla och således gift 
kvinna för statstjänstens hela område 
vara likställd med ogift. Såsom förutsätt­
ning härför framhålles att likställighe­
ten även med avseende å tjänstens krav 
göres verklig mellan alla befattnings­
havare, kvinnliga såväl som manliga.

Kommittén har även haft i uppdrag 
att utreda grunderna för de kvinnliga 
statstjänarnas avlöning och pensione­
ring. Av dessa spörsmål är det en­
dast pensioneringsfrågan som kan reg­
leras genom införande av bestämmel­
ser i vederbörande lagar, under det 
att fastställande av avlöning av kom­
mittén betraktas såsom statsreglerings- 
ärende och följaktligen bör behandlas 
i den för sådana konstitutionellt be­
stämda ordningen.

Uppdraget att utreda frågan om de 
kvinnliga tjänstemännens avlönande 
avsåg särskilt spörsmålet huruvida kvin­
norna borde i lönehänseende jämstäl­
las med männen eller om alltjämt en 
lägre kvinnolön skulle bibehållas. Kom- 
mitterade konstatera till en början att 
hela denna fråga kommit i ett annat 
läge genom införande av principen om 
samma rätt till statstjänst för män 
och kvinnor. «Om det ena könets 
företräde till det stora flertalet tjäns­
ter upphör, är det i och för sig na­
turligt och följdriktigt, att likställig­
het bör gälla även i fråga om de rät­
tigheter och skyldigheter, som åtfölja 
tjänsten».

Därefter övergå kommitterade till att 
diskutera de skäl, som hittills brukat 
anföras för lägre kvinnolöner. För­
sörjningsplikten, som påvilar en del 
män, kan icke läggas till grund för en 
minskning av kvinnolönerna, sålänge 
staten icke i allmänhet gör skillnad 
i lönehänseende mellan de befattnings­
havare, som äro familjeförsörjare, och 
de, som icke äro det. Härtill kommer 
att familj eförsörjningsprincipen såsom 
grundval för statstjänares avlöning
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ännu icke varit föremål för en allsidig 
utredning.

Som argument för löneskillnad har 
anförts, att kvinnors arbetsprestation 
i viss tjänsteställning ofta vore under­
lägsen männens. Härom yttrar kom­
mittén : »Den större eller mindre skick­
ligheten eller arbetsamheten utgör 
över huvud icke någon grund för en 
skillnad i avlöningshänseende mellan 
olika innehavare av samma befattning. 
För kvinnor som för män måste gälla, 
att de icke böra befordras till andra 
tjänster än sådana, som de kunna 
antagas sköta på ett tillfredsställande 
sätt. Skulle i fråga om en eller annan 
befattning en allmännare erfarenhet 
komma att ådagalägga, att de kvinnliga . 
innehavarna av en sådan befattning 
i något visst avseende stå tillbaka för 
de manliga, lärer den naturliga följden 
härav bliva en strängare prövning av 
kvinnornas förutsättning för befatt­
ningen ifråga».

Beträffande det ofta anförda skälet 
om kvinnornas större sjuklighet an- 
föres, att det torde vara riktigast att 
låta samma krav på befattningshavaren 
gälla för kvinnor som för män och 
därigenom »låta den högre sjuklighe­
tens följder individuellt bäras av dem, 
som därtill äro närmast«. Värnplikts­
året bör icke gälla som skäl för avdrag 
å kvinnolönen, sålänge ingen skillnad 
tillämpas med avseende på de män, som 
fullgöra värnplikt, och, de som äro be­
friade därifrån. Kvinnornas tidigare 
pensionering torde lämpligast kom­
penseras genom högre pensionsavgifter.

Kommitterade komma sålunda i sin 
undersökning efter en synnerligen

grundlig, klar och som det vill synas 
bindande bevisning fram till det resul­
tatet, att staten icke bör upprätthålla 
någon endast å kön grundad åtskillnad 
i avlöningshänseende utan tillämpa 
principen lika lön för man och 
kvinna i samma befattning. 
För fullmaktstjänsterna är tillämp­
ningen av denna grundsats särskilt be­
tydelsefull, då ett motsatt förfarande 
skulle medföra en deklassering av de 
kvinnliga tjänstemännen, vilken det ur 
statstjänstens egen synpunkt måste 
vara angeläget att undvika. Principen 
bör emellertid vara allmängiltig och 
gälla för alla grenar av statstjänsten. 
Kommitterade ha beräknat att en höj­
ning av de nuvarande kvinnliga stats- 
tjänarnes löner i nivå med männens 
skulle beträffande begynnelselön och 
dyrtidstillägg draga en sammanlagd 
kostnad något överstigande en million 
kronor.

I fråga om bestämmelser för gift 
kvinnas avlöningsförmåner vid ledighet 
från tjänsten på grund av havandeskap 
och barnsbörd hänvisas till stadganden, 
som nyligen fastställts för kommuni- 
kationsverken. För dessa verk är be­
stämt, att vid ledighet av annan an­
ledning än sjukdom löneavdrag skall 
göras enligt vissa angivna grunder. De 
olika slag av ledighet, som härvid 
ifrågakomma, äro upptagna i tre grup­
per. Den tredje gruppen omfattar bland 
annat »kvinnlig befattningshavares 
ledighet för havandeskap under en tid 
av högst tre månader».

Med avseende på pensioneringsför- 
hållandena föreslår visserligen kommit­
tén en höjning av kvinnornas pensions-
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ålder, men önskar åtminstone för 
närvarande bibehålla en skillnad 
mellan mäns och kvinnors av­
gångstid ur tjänsten. I dis­
kussionen om denna fråga står å ena 
sidan det från kvinnohåll många gånger 
framförda kravet på lika pensions­
ålder, å den andra chefsmyndigheters 
och statsmakters uppfattning att den 
kvinnliga arbetskraften är tidigare för­
brukad än den manliga. Då det dit- 
hörande fysiologiska spörsmålet är 
outrett, anser kommittén att man för 
lösningen av frågan måste ge vitsord 
uteslutande åt erfarenheten. Visserligen 
har flerstädes i utlandet den kvinnliga 
pensionsåldern satts i jämnhöjd med 
männens, men utgår man från erfaren­
heten här hemma, kan det icke be­
tvivlas att ledningen på olika arbets­
områden ställer sig ganska bestämt 
avvisande till att, åtminstone vad de 
nuvarande kvinnliga befattningarna 
angår, höja den kvinnliga pensions­
åldern upp till den för män gällande. 
Under sådana förhållanden vågar ma­
joriteten inom kommittén, så länge ej 
större erfarenhet i detta hänseende är 
vunnen, icke gå längre än att föreslå 
en allmän höjning av kvinnornas pen­
sionsålder från 60 till 62 år. Den 
gällande allmänna pensionsåldern för 
män är som bekant 67 år. Skillnaden 
skulle alltså i regel bliva 5 år. För 
vissa slag av tjänster, som äro särskilt 
ansträngande eller ställa större krav på 
spänstighet och snabb uppfattning, 
föreslås att lägre pensionsålder än den 
för kvinnor allmänna skall gälla. Pa 
liknande sätt förete de nuvarande 
pensionsbestämrnelserna åtskilliga un­

dantag både för män och kvinnor. 
Enligt det nu föreliggande förslaget 
kommer i en del av dessa undantags­
fall skillnaden mellan manlig och kvinn­
lig pensionsålder att bliva mindre än 
5 år.

Det är redan i det föregående nämnt 
att kommitterade tänka sig lönefrågan 
löst från allt samband med spörsmålet 
om pensionsåldern. Detta i och för sig 
helt visst lyckliga grepp medför som 
konsekvens, att då den tidigare pen­
sioneringen på något sätt måste kom­
penseras, det blir nödvändigt bestämma 
högre pensionsavgifter för kvinnorna. 
Vidare anses hänsyn böra tagas till 
kvinnornas högre medellivslängd. En­
ligt en till betänkandet fogad, försäk- 
ringsteknisk utredning kommer ök­
ningen i förhållande till avgiften för 
manlig befattningshavare att utgöra 
dels 10 % på grund av den högre kvinn­
liga medellivslängden, dels ytterligare 
25 °/0 för varje år, varmed den kvinnliga 
pensionsåldern understiger den man­
liga, Pensionsavgiften för kvinnlig be­
fattningshavare kan alltså komma att 
överstiga avgiften för manliga inneha­
vare av tjänsten med 135 %. Å andra 
sidan bliva enligt förslaget kvinnornas 
utgifter för familj epensioneringen be­
tydligt lägre än männens. Kommitte­
rade föreslå nämligen, att kvinnlig 
tjänsteinnehavare skall erlägga avgift 
endast för pensionering av efterle­
vande barn. Tanken på änklingspension 
avvisas. Under sådana förhållanden 
komma männens dryga avgifter till 
änke- och pupillkasan att i avsevärd 
grad motväga kvinnornas större kostna­
der för den egna pensionen.
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Emellertid är komitténs förslag i pen­
sionsfrågan icke enhälligt. Advokat 
Mathilda Staël von Holstein föreslår i 
särskilt yttrande samma pensionsålder 
för män och kvinnor. Hon anser att 
det behov av tidigare pensionering av 
kvinnor än av män, som kan hava gjort 
sig gällande inom de centrala ämbets­
verken och kommunikationsverken, be­
ror på arten av kvinnornas sysselsätt­
ning. Det är det mera mekaniska 
arbetet, som nött ut kraften i de senarq 
tjänsteåren, och det är framförallt på 
kvinnorna inom verken, som sådant 
arbete fallit. En helt annan möjlighet 
till jämförelse erbjuda lärarbefattnin- 
garna, och reservanten uttalar som sin 
bestämda mening att från detta område 
ntet stöd kan hämtas för skiilnad i 
pensionsålder. Där kvinnor i privat 
tjänst haft tillfälle att verka på mera 
ansvarsfulla poster, kunna många ex­
empel framdragas på oförminskad ar­
betskraft vid framskriden ålder. »Jag 
anser således», säger advokat Staël von 
Holstein, »att erfarenhet, och enligt 
mitt förmenande fullt tillräcklig sådan, 
föreligger för att nu bestämma mäns 
och kvinnors pensionsålder lika». Det 
är sannolikt att denna hennes upp­
fattning delas av vida kvinnokretsar.

Den sista avdelningen av kommitté­
betänkandet upptages av frågan om 
vissa, statstjänsters reserverande för 
kvinnor. Bland de tjänster, som nu 
äro förbehållna kvinnor, föreslå kom- 
mitterade att alltjämt reservera vissa 
befattningar vid fångvården, gymna­
stikläraretjänsterna vid undervisnings­
anstalterna för mognare kvinnlig ung­

dom, vissa befattningar vid yrkesin­
spektionen, hushålls- och sjukvårds­
tjänster samt biträdesbefattningarna i 
statsämbetsverken. De flesta här upp­
räknade tjänster äro förenade med 
arbete av sådan art att de naturligen 
förbehållas kvinnor. Biträdesbefatt- 
ningarna vid de centrala ämbetsverken 
torde däremot kunna bli föremål för 
diskussion. Kommitterade påpeka emel­
lertid, att om ock likställighetsprincipen 
blir gällande för tillträde till statstjänst, 
kvinnans ställning på området dock ej 
från början är så stark, att icke ett reser­
verande av nu föreslagen art kan hava 
sitt berättigande. Vidare betonas med 
särskild tillämpning på biträdestjäns- 
terna vid centrala ämbetsverk, att det 
icke är något statsintresse att draga 
manliga sökande till dessa befattningar. 
Öppnades dylika tjänster för såväl män 
som kvinnor, bleve det därjämte nöd­
vändigt inbegripa kvinnliga innehava­
re av biträdesbefattningar under be­
stämmelserna om den högre pensions­
avgiften, vilket skulle föranleda en del, 
såsom det synes, onödig omgång.

Av de olika förslag, som innehållas 
i här refererade kommittébetänkande, 
torde det bli förslaget till lag om 
kvinnas tillträde till statstjänst, som 
först kommer upp till avgörande. Kung­
lig proposition i ämnet väntas under 
innevarande vår, och det är att hoppas, 
att varken den ena statsmakten eller 
den andra kommer att stå kommittén 
efter, då det gäller att med rättvisan 
som utgångspunkt tillmöteskomma ett 
starkt framträdande tidskrav.

Axianne Thorstensok.
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Lettiskan.

Ett olyckligt förknippande av om­
ständigheterna gjorde att jag några 
få veckor efter det vi lämnat hemmet 
i Petrograd befann mig i ett svårt 
ekonomiskt läge. För att ej gå un­
der i nöd och elände måste jag skaffa 
mig ett lönande arbete, och så föll 
tanken på det vetande jag under sorg­
lösa ungdomsår inhämtat. Det lilla 
jag ännu hade kvar av pengar gav 
jag ut för några annonser, i vilka jag 
delgav allmänheten att jag ämnade 
ge musiklektioner på platsen. Resul­
tatet var överraskande, och snart såg 
jag mig omgiven av en skara unga 
elever. Bland dessa var en femton­
åring, dotter till en inte långt från 
Wenden boende skogvaktare. Bred­
vid sysslan idkade fadern lantbruk, 
och det härskade ett visst välstånd 
på gården som jag, ivrigt inbjuden, 
ett par gånger besökt.

Det var i mitten av maj, och som 
jag tydligt minnes en solskensdag. 
Bolsjevismen var på upphällningen 
och dess utövare, vilka väl förstodo, 
att det snart var ute med deras makt, 
sköto och mördade värre än någonsin 
inte endast inne i staden utan runt 
om på landsbygden. Kvinnor och 
barn skonades ej. Ja! hela familjer 
utrotades. Skogvaktardottern, som 
var ovanligt musikalisk, hade dock ej 
låtit avhålla sig att komma till lek­
tionen. Hon hade sju verst att gå, och 
modern, en blid och sorgsen kvinna, 
hade följt henne till staden.

II.
Nu satt hon hos mig och spelade 

för första gången Beethoven, och un­
der det jag betraktade hennes litet 
bleka ansikte och lade märke till hur 
barnslig kindens rundning ännu ver­
kade, frågade jag mig själv hur detta 
barns inre var beskaffat och vad det 
var som gjorde att denna lilla lettiska 
flicka hade fått fatt på Beethoven på 
ett så storvulet sätt.

Hon hade slutat sonaten och litet 
trött lagt händerna i skötet, medan 
hon frågande såg på mig för att få 
höra mitt omdöme, då dörren stötes 
upp och in störta två av mina andra 
elever. De äro blossande röda och 
på andhämtningen märker man hur 
de sprungit. »Du måste genast gå 
hem, Milda», ropa de nästan samti­
digt. »Det har kommit bud från 
Lasmaj att om inte du och din mor 
genast komma hem, blir din far skju­
ten och gården brännes ner. Tio 
röda ha ridit upp på gården. De sä­
ger att din mor håller med de vita 
och du med och ...» Jag tystar 
på dem. Både flickan och jag veta 
nog utan vidare detaljer, att nu gäl­
ler det livet. Nu går det mot döden, 
och vilken död! En kula vore en 
nåd, men att bli ihjälslagen med skövlar, 
att bli genomstungen av bajonetter, 
att bli ... Å min Gud! Man kan inte 
tänka tanken till slut! Jag vänder mig 
mot flickan och säger skarpt: »Det 
vore ett vansinne av dig att gå hem. 
Stanna åtminstone du hos mig.»
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Hon hade blivit litet llekare än 
vanligt, och läpparna som på barnavis 
ofta stodo halvöppna, voro samman­
pressade, men så höjer hon blicken 
och det ligger så mycket mod och 
offervilja i den, att jag blygs över 
mitt försök att vilja tubba henne. 
Och så säger hon: »Tack! Men jag 
måste gå hem. Annars skjuter de far 
och bränner gården. Ni hörde ju vad 
flickorna sade.» — Hon lägger in no­
terna i portföljen, ordentligt och om­
sorgsfullt som vanligt, räcker handen 
till avsked och går. Modern hade 
väntat utanför, och från mitt fönster 
kan jag se hur de gå framåt vägen. 
Hand i hand. Modern litet lutande, 
men flickan rak i ryggen, lätt och 
spänstig som hade hon gått till en 
fest och inte mot döden.

Nu visste jag varför hon kunde 
spela Beethoven . . .

·* w

Nu kommer jag till den tredje 
kvinnan.

Tyskarna hotade Wenden, och den 
lettiska armén, vida underlägsen till 
antalet, måste dra sig tillbaka. För 
att möjliggöra återtåget hade en flock 
skolpojkar, omkring åttio till antalet, 
lagts i en halvkrets utanför Wenden, 
Deras uppgift var att skjuta, skjuta 
oupphörligt för att få tyskarna att 
tro att letterna ännu befunno sig i 
staden, under det de i själva verket 
redan tågade av.

Så lågo pojkarna ute på fältet se­
dan tidigt på morgonen, och min son 
var också bland dem. Som gammal 
scout, fast ung till åren, hade han

fått åtskilliga förtroendeuppdrag. 
Bland annat kom han ett par gånger 
in till staden för att samla ihop och 
föra tillbaka några av de mindre poj­
karna, vilka, klenmodiga, givit sig av 
från fältet.

Tyskarnas kulor veno över staden, 
men jag hade ingen ro inne utan 
begav mig ut på de folktomma ga­
torna, hållande mig tätt intill hus­
raderna. Då såg jag henne, som jag 
nu vill berätta om. Hon var lärar­
inna vid en av stadens skolor och 
hade som sådan haft att göra med 
några av de gossar, vilka nu lågo 
ute på det öppna fältet, där det var­
ken fanns löpgravar eller barrikader. 
Hon var på tjugotalet, såg bra och 
blomstrande ut och verkade trots de 
anspråkslösa kläderna mycket soän- 
gerad. Över det ljusa, burriga håret 
hade hon knutit en vit duk, och från 
förklädets bröstlapp lyste det röda 
korset. Så slapp hon förbi posterna.
— »Varthän», frågar jag då vi mötas.
— «Ut till mina pojkar«, blir svaret. 
«Där finns redan några sårade, men 
ingen som förbinder. Jag förstår mig 
litet på sådant, och allt som behövs 
därtill har jag i väskan här. Pojkarna 
ska vara så duktiga», tillägger hon 
och strålar upp. »Och er gosse är 
också med, hörde jag. Jag skall väl 
hälsa!» Och borta var hon. Jag såg 
henne ila ned åt gatan och ut på vä­
gen, som låg under tyskarnas eld.

Jag vandrade omkring i hopp att 
ännu en gång få se min son, och så 
träffade jag henne flera gånger under 
dagens lopp. Hon var jämt på väg 
mellan fältet och ambulansen inne i
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staden. Förde de lätt sårade till lasa­
rettet och gick bredvid båren där 
fjort-onåringen låg, som fått bröstet 
upprivet av en tysk sprängkula. Och 
hon höll den smala pojkhanden i sin 
tills blicken slocknade i de vitt upp­
spärrade barnaögonen.

Det led mot middagen då jag åter 
mötte henne. Hon kom då tvärs över 
gatan och sade: »Nu få nog de åter­
stående pojkarna snart dra sig tillbaka. 
Kom över till mig med barnen. I 
trähuset där ni bor slår kulorna lätt 
igenom, men jag bor som ni vet i ett 
stenhus. Jag går ut än en gång till 
pojkarna och säger då till Jan var 
han kan träffa er.»

Jag var mycket tacksam över an­
budet och ilade hem för att hämta 
barnen till detta säkra ställe. Snart 
återvände också fröken K. Gossarnas 
eld hade upphört, men kulorna och 
granaterna från den tyska sidan kom- 
mo allt tätare. Vår unga värdinna 
öppnar fönstret och ser ut. Så vän­
der hon sig om och säger: »Nu kom­
mer er Jan».

Gudskelov! Jag hör springande 
steg på gatan och strax därefter ryc- 
kes dörren upp och pojken står fram­
för mig. Kläderna nedsölade av lera, 
händerna svarta och ansiktet upp- 
svullet av blåsten han legat ute i hela 
dagen. Men blicken är klar och 
orädd.; »Ge mig litet pengar», nästan 
skriker han. »Jag måste fly. Jag 
och två andra låg i den yttersta ked­
jan. Yi sprang — som för livet 
Tyskarna är oss i hälarna.»

Det var nog inte pängarna som 
förmått honom att göra omvägen och

uppsöka mig. Han ville väl se oss 
en gång till . . . Men fröken K., som 
lyssnat genom fönstret, vänder sig om. 
— »Du kan inte fly mer», säger hon. 
Tyskarna äro redan vid . . .», och 
hon nämner namnet på den närmaste 
gatan. Hon är djupt allvarlig, men 
lugn. Ett pai ögonblick är det all­
deles tyst, men så hör jag mig själv 
säga: »Kom nu barn ska vi gå hem. 
Inte en minut få vi stanna längre. 
Döljer fröken K. min son och tyskarna 
finner honom där, kommer han att 
behandlas som franci ireur och då blir 
fröken K. också skjuten.» Jag hade 
rest mig upp, men fröken K. ställer 
sig mellan mig och dörren. »Hur 
kan ni tala om att gå», säger hon, 
»låt mig ordna allt.» Och vändande 
sig till min yngsta flicka tillägger hon : 
»Du är liten, och dig kommer de inte 
att göra något ont om de möter dig. 
Spring hem efter andra kläder åt Jan.»

Yårt hem låg snett över gatan, och 
min flicka hann fram och tillbaka utan 
att stöta på tyskarna. Min son skaf­
fas in i fröken K—s sovrum, och vi 
hjälpas alla åt att få honom ren och i 
de andra kläderna. Av grannarna få 
vi strumpor och stövlar, och på otro­
ligt kort tid förvandlas min son till 
den snygga, ordentliga pojke han all­
tid varit. Medan vi syssla med ren­
göringen knackar det på fönstret i 
rummet bredvid, och jag hör en barsk 
röst med hård, nordtysk accent säga: 
»Wohnen hier Letten?» Jag ser frö­
ken K. leende och älskvärd böja sig 
ut och hör henne svara: »Hier woh­
nen Deutsche und Letten.» Han upp­
repar frågan och får samma svar, och
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så brummar ban: »Ni vet mycket väl 
vad för letter jag menar. Sådana 
som skjutit på oss», men han går vi­
dare, väl avväpnad av hennes lugn 
och älskvärdhet. Pojken är nästan 
färdig. Då bultar det hårt på köks­
dörren, och den gamla frun, som frö­
ken K, hyr rummen utav, kommer in, 
darrande och gråtande. Tre' soldater 
stå i köket och vilja göra husunder­
sökning. »Yi ska bjuda dem på kaffe», 
säger fröken K. och går ut i köket. 
— »Ni ha behövt länge att komma 
in i staden», säger hon litet maliciöst, 
»och är väl hungriga och törstiga. 
Kaffepannan står på elden och kaffet 
är strax färdigt. Gör ifrån er under­
sökningen hos grannarna och kom 
sen tillbaka hit». Soldaterna försvinna, 
och vi röja i största hast undan allt 
som kan väcka misstankar. Patron­
väskan återstår, och fröken K. beger 
sig ut på gården för att försänka den 
i soptunnan. Hon håller den dold 
under själen och möter soldaterna i 
dörren. »Gå nu bara in», säger hon, 
»annars kallnar kaffet».

Faran är ännu inte alldeles förbi. 
Om undersökning företages, skall man 
i fröken K:s säng finna de smutsiga 
bindlarna, finna de leriga stövlarna 
innerst i klädskåpet, där också de 
nedsölade kläderna funnit plats bland 
fröken K:s prydliga tillhörigheter. 
Därför gäller det att hålla soldaterna 
vid gott lynne och förhindra under­
sökningen, och därför bänka vi oss med 
dem omkring det runda matsalsbordet 
och se på hur de välva i sig den 
ena koppen efter den andra och

äta sig mätta. Och så låta vi dem 
berätta . . .

Undersökningen blev inte utav, men 
kaffekalaset hade sina besvärliga följ­
der. Varhelst någon av de tre träf­
fade någon av oss, kastade de alltid 
slängkyssar.

Det hade varit ögonblick av högsta 
spänning, och det är underbart hur 
kallblodig man kan vara när det gäl­
ler. Men ännu underbarare synes det 
mig att denna unga kvinna, som jag 
ditintills knappast känt, vågade livet 
för min son och att hon gjorde det 
leende och som om det varit den na­
turligaste sak i världen. Och för att 
karakterisera henne ännu bättre må­
ste jag omtala att hon, strax efter 
det soldaterna gått, lugnt och om­
sorgsfullt började manicurera sig.

När jag nu försöker föreställa mig 
lettiskan som typ ser jag framför mig 
dessa tre, vilka ödet förde i min väg : 
en gammal kvinna, som tålig och 
osedd uppfyllde löftet till en död, 
flickan med offerviljan och den unga 
kvinnan, som leende och rådig räd­
dade min sons liv, Men jag vet, att 
bakom dessa tre stå tusende andra, 
vilka, när plikten bjuder, utan ett 
ögonblicks tvekan skola svara: »Yi 
äro redo.» De ha starka hjärtan, 
dessa lettiskor, och äro snarhörda när 
det gäller att lystra till samvetets 
röst. Och på kvinnohjärtat kommer 
det väl mycket an hur ett folks öde 
gestaltar sig. På de hjärtan, under 
vilka ett ofött släkte skall vila, och 
på kvinnorna, vilka skola fostra bar­
nen att rätt nyttja den unga friheten.

EVA SUNDBLAD.
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Konsul och fru Bertil Seder- 
holms donations­

fond.
Ursprungligen upptagna av tanken att 

grunda en hemskola i Malmö ha konsul 
och fru Bertil Sederholm därstädes, sedan 
inträffade förhållanden omöjliggjort denna 
plan, överlämnat till förvaltning av Fredrika - 
Bremer- Förbundets Malmökrets en dona­
tionsfond å kr. 45,661: 65.

Närmast skulle Malmökretsens plan på 
byggandet av bostadshus för självförsörjan­
de kvinnor, i förbindelse med en hushålls­
skola, främjas genom donationen. Som emel­
lertid även denna plan på grund av existe­
rande förhållanden för närvarande synes 
outförbar ha donatorerna medgivit att rän­
tan å fonden från och med detta år må an­
vändas enligt följande av F.-B.-F.-kretsens 
i Malmö styrelse uppgjorda förslag.

Varje år skall, om lämpliga aspiranter 
finnas, genom kretsstyrelsen stipendium ut­
delas ur Sederholmska donationen till 
unga obemedlade kvinnor från Malmö med 
omnejd för att genomgå någon av F.-B.-F:s 
skolor: lanthushållsskolan Rimforsa, Kvinn­
liga högre yrkesskolan i beklädnadsbran- 
schen i Stockholm eller fruktodlings- och 
trädgårdsskolan Apelryd vid Båstad.

Dessutom skall kretsstyrelsen, när med­
len äro tillräckliga därför, anskaffa kompe­
tenta personer att i Malmö för m e d 1 e m- 
mar av förbundskretsen anordna 
kortare verkligt lärorika kurser i ämnen 
rörande arbetet i hemmet.

1921 års stipendium å 1,000 kr. utdelas 
för kurs innevarande år vid Apelryd. En­
dast den, som är medlem av F.-B.-F:s Mal- 
mökrets, erhåller stipendium.

Förslag om statsbidrag till förbun­
dets allmänna verksamhet. Fredrika- 
Bremer - Förbundets styrelse ingick under 
hösten till kungl. maj:t med begäran om 
statsanslag till förbundets allmänna verk­
samhet. Med anledning härav har regering­
en, med tillmötesgående av förbundets hem­
ställan, i statsverkspi’opositionen begärt ett 
anslag av 8,000: — kr. till förbundet att ut­
gå under innevarande år.

Nordisk kvinnokongress i Finland 
nästkommande juni. Från Finland har 
till de svenska föreningar, som äro anslut­
na till de nordiska kvinnosaksföreningamas 
samorganisation, ingått inbjudan till en kvin­
nokongress i Helsingfors att hållas i mitten 
av juni detta år. Denna kongress har varit 
planerad i flera år, men har tidigare av 
mellankommande hinder måst uppskjutas.

En kvinnornas förbudskonferens
sammankallas på initiativ av Vita Bandet den 
17—20 febr. i Stockholm. ”Alla kvinnor”, he­
ter det i det utskickade cirkuläret, ”som allvar­
ligt vilja att vårt folk skall lyftas till ett högre 
plan och bliva ett nyktert och sedligt folk, in­
bjudas deltaga i ovannämnda konferens till 
vilken representanter äro inbjudna ej blott 
från grannländerna utan även från Island och 
Amerika”.

Med betonande av att kvinnorna sedan den 
politiska rösträtten tillerkänts dem äro med­
ansvariga i samfundsförhållandena framhålles 
som deras moraliska skyldighet att begagna 
sitt politiska och kommunala inflytande till 
un danrödj ande av rusdryckerna.

Inbjudningen är främst undertecknad av Vi­
ta Bandet och vid sidan av detta av Svenska 
Missionsförbundet, Metodistkyrkan och Bap­
tistsamfundet i Sverige, Frälsningsarmén, Ad- 
ventistförbundet, Sveriges K. F. U. K., Evang. 
Kvinnors Nykterhetsförbund, Goodtemplaror- 
den, Templarorden, Blå Bandet, Verdandior- 
den, Nationalgoodtemplarorden, Stockholms 
Studenters Nykterhetsförbund.
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Ungerska författarinnor
Översättning från författarens manuskript.

De senare årtiondena, då existens­
kampen allt mera drivit kvinnorna 

in i det offentliga livet, har antalet 
skriftställarinno.r i Ungern, som i alla 
kulturländer, ökats. Man gör emellertid 
kvinnornas prestationer en ringa tjänst 
om man framhåller den kvantitativa ök­
ningen som något värdefullt. Den rikti­
ga värderingen blir bedömandet av kvali­
teten. Med denna utgångspunkt skall 
jag här ur mängden av ungerska skrift- 
ställarinnor välja dem, som genom sin ta­
lang betydligt höja sig över massan av 
genomsnittsförfattarinnorna.

Då måste jag nämna Ce eile Tormay i 
främsta rummet. Hennes böcker ha så­
väl till innehåll som form ett högt vär­
de. Hon har en utpräglad stil, av säll­
synt målande kraft, formfulländad, en­
kel, men pregnant sägande. Cecile Tor­
may ser med konstnärsögon, vilka fånga 
upp skönhetsmoment och värden i det 
dagliga livet, som undgå genomsnitts- 
mänskornas blick. Han söker aldrig 
ord som omslingra den enkla skönheten 
eller sanningen med hopade sirater. Hon 
skriver helt enkelt ned de ord som all­
deles naturligt, ovillkorligt sprungit upp 
i hennes själ vid erinringen av ett natur- 
sceneri eller en livsbild. Denna enkel­
het, detta skenbart anspråkslösa ut­
tryckssätt ger hennes stil en osedvanlig 
kraft. Hennes mänskor äro verkliga, 
ur det levande livet tagna. Deras 
karaktär äro psykologiskt genomför­
da, i deras känslor, tankar och hand­
lingar känna vi ofta igen vårt eget vä­
sen. Cecile Tormays mångsidiga kun­

skap och sällsynta intelligens hjälpa hen­
ne också att skaffa sina gestalter en dem 
passande miljö och att i händelseförlop­
pet få med såväl de fysiska som psyki­
ska livsbetingelserna.

Cecile Tormays berömdaste romaner 
äro Das alte Haus och Menschen unter 
den Steinen. Den första är en av de 
härligaste tidshistoriska skildringarna 
från mediet av det XIX :de århundradet. 
Ungerns huvudstad, Budapest, bestod då 
ännu av två skilda delar, på västra stran­
den av Donau Pest, på högra Buda. Pest, 
den yngre stadsdelen, utvecklade sig 
snabbt och antog inom kort såväl vad det 
inre som det yttre beträffar de västeuro­
peiska storstädernas prägel. Buda, den 
äldre stadsdelen, följde endast helt lång­
samt efter. Den kunde inte så lätt göra 
sig fri från de från. fäderna och förfä­
derna nedärvda traditionerna. Till och 
med efter sammanslagningen av de båda 
stadsdelarna levde Buda vidare sitt för­
ra, avskilda vardagliga liv, och de med 
detta åldrade mänskornas hjärtan er- 
höllo ständigt nya sår när helst en gam­
mal port revs ned för att lämna inträde 
åt den nya tiden eller det moderna arbe­
tet. Den nya tidsandan söndrade även 
fäder och söner från varandra, och den 
klyfta som härigenom uppstod mellan 
föräldrar och barn var ofta djupare och 
mera svåröverkomlig än Donau mellan 
Buda och Pest.

Denna stadens övergångstid och de 
därunder levande mänskorna skildrar 
Cecile Tormay i sin roman Das alte 
Haus. Det är en vacker och sann bok
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och dessutom i djupaste grund ungersk. 
En den ungerska skönlitteraturens verk­
liga klenod. Den är nyligen utkommen 
på svenska.

Hennes andra roman, Menschen unter 
den Steinen, också utkommen på tyska, 
tilldrar sig i Karstbergens öde värld. Där 
finnas mänskor, enkelt lantfolk, som 
dock genomlever samma själstrage- 
dier som världsstädernas kulturmän­
skor. Karaktärsteckningarna i denna 
bok äro ståtliga. De tillförsäkra roma­
nen eil given plats i världslitteraturen.

När jag nu under intrycket av den­
na roman tänker på Cecile Tormay, fin­
ner jag någon släktskap mellan henne 
och Selma Lagerlöf. Personerna i 
Menschen under den Steinen äro såväl 
till platsen som händelserna vitt skilda 
från dem t. ex. i Jerusalem, men blicken 
med vilken de båda skriftställarinnorna 
betrakta mänskorna, skildringen av 
själsstämningar, det enkla, naturliga öch 
dock konstnärliga uttryckssättet komma 
en likhet att framträda. Cecile Tormay 
har visserligen inte en så rik fantasivärld 
sotm Selma Lagerlöf. Förgångna tiders 
undersköna sägner sväva inte omkring 
henne. Hennes talangs rikedom är inte 
heller så överväldigande stor. Men livs- 
djupen, så som de uppenbara sig i män- 
skosjälarna, ligga i lika grad klara och 
öppna för de båda skriftställarinnorna 
och båda gripa ned i dem med säker 
hand.

Cecile Tormay har inte på sista tiden 
skrivit mycket. Hon har endast föga tid 
därtill. Ungerska kvinnornas national­
förbund, som är de ungerska kvinnor­
nas största representativa sammanslut­
ning, står under hennes ledning. Den

ungerska nationalandans nya renässans, 
som de senare årens prövningar och li­
danden fört med sig, har också väckt 
detta förbund till liv. Och Cecile Tor­
may är den lämpligaste ledaren för detta.

Såsom av helt annan art, men också 
en utomordentligt talangfull skriftstäl- 
larinna, måste jag nämna Margit (Mar­
garete) Kaff ka. Hon var i 30-årsåldern 
när hon för två år sedan plötsligt dog i 
spanska sjukan. Hennes specialitet val­
ait skildra kvinnornas känsloliv. I sina 
två bästa romaner, Farben und Jahren 
och Marias Jahren, framställer hon två 
rika, i det moderna livets virvel indrag­
na, jämvikt sökande själar. Båda ro­
manhjältinnorna äro i själva verket nå­
got hysteriska. De äro dock tagna ur 
levande livet. Ty vem kan väl i nuva­
rande tid känna sig verkligt sund? Ja, 
de tillhöra livet, men klaga samtidigt 
över den hänsynslöst fortgående kul­
turen, som icke unnar nerverna någon 
ro. Så tillvida är Margit Kaffka en helt 
och hållet modern skriftställarinna, att 
hon tagit starkt intryck av den nyaste 
västerländska litteraturen med dess över­
drivna, till psykopatologi sig närmande 
psykoanalys.

Hon skrev även vers. Hennes stil är 
dock oftast tung. Hon använder helit 
egenartade ord- och satsbildningar, vilka 
understundom verka betagande, mången 
gång återigen onaturliga och sökta.

Margit Kaffkas förtidiga död är en 
förlust för den moderna ungerska litte­
raturen, så mycket mera som hon ännu 
inte hade nått höjdpunkten av sin ut­
veckling. Hon skulle säkerligen hun­
nit långt.

Ännu en skriftställarinna måste jag
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söka fram ur mängden, Renée Erdös. 
Tyvärr kan jag endast såtillvida kalla 
henne ungerska som hon skriver på un­
gerska. Hennes hela levnadsuppfattning 
och hennes gestalter skulle väl passa in 
i en fransk eller vilken annan, som helst 
miljö. Hon är emellertid en av de ta­
langfullaste skriftställarinnorna. Men 
också en av de djärvaste! En av dem, 
som utan blygsel bringa i dagsljuset 
även de ur sinneslivat stammande, inti­
ma förnimmelser, som verkligt fint kän­
nande mänskor gömma i sin själs dju­
paste inre. Hennes böcker äro erotiska. 
Och de äro det till och med då, när ide 
röra sig om helt oskyldiga händelser. Ty 
det erotiska elementet är rotfast i förfat­
tarinnans själ.

Renée Erdös är till börden judinna. 
Hon har emellertid tillbragt långa itider 
i Italien, huvudsakligen i Florens och 
Rom, och i dessa båda, av katolicismens 
mysterier genomträngda städer fylldes 
hennes själ av nya känslor och hon 
lät döpa sig. Denna själsliga förvand­
ling beskriver hon i formfulländade ver­
ser, som givits ut under titeln Gyllene 
urna. Dessa, i vers framlagda självbe­
kännelser äro till sin art rena. Och 
dock, till och med i dessa kan läsaren 
finna erotiska känsloyttringar. Hänförel­
sen över den i itron funna skönheten får 
ofta en starkt sinnlig anstrykning. För­
fattarinnan rår inte därför, färgerna flö­
da ur hennes egen själ. Vid tiden för 
sin omivändelse översatte hon ett under­
bart vackert verk om den helige Fran- 
ciskus av Assisi. Vid samma tid skrev 
hon även ett mysterium över Aposteln 
Johannes. Båda äro mästerprov på hen­
nes talang, från dogmatisk ståndpunkt

blevo de emellertid hårt bedömda, då de 
ganska mycket avveko från den histori­
ska sanningen.

Hennes sista och icke avslutade arbete 
är en av tre delar bestående stor roman, 
vilken egentligen innehåller hennes egen 
levnadshistoria. Första delen, Det nya 
skottet, framställer en flickas liv (från 
födelsen till ifemtio års ålder), som växer 
upp i ett ortodoxt judiskt hem men som 
i sin innersta själ med underbar säker­
het känner att hon är lösryckt från sin 
familj, att en levande ström av det mo­
derna livet flyter genom hennes ådror, 
och i hennes fj ärrblickande ögon speglar 
sig den hemlighetsfulla framtiden. 
Knappast når hon barndomens gräns, 
förrän hon flyger ut ur det gamla nästet 
och kastar sig in i livet, som kallar på 
henne. Den psykologiska utformningen 
i denna del är utomordentlig Och be­
skrivningen av det ortodoxa judiska 
familjelivet konstnärlig.

Andra delen, Livets drottning, kunde 
kanske med mera fog nämnas Sinnenas 
slavinna.. Den är en realismens triumf, 
där det sinnliga kärlekslivet, så gott som 
berövat alla andliga element,, framstäl- 
les i sin nakenhet. Även denna roman 
är i sitt slag ett mästerverk. Den mo­
derna uppfattningen skall finna den så 
mycket mera förträfflig, som den är fullt 
sann. Enligt min åsikt böra dock de ef­
ter ett skönt liv strävande mänskorna 
icke vända sig mot utan bort från de fula 
och grova livsyttringarna. Vad förfat­
tarinnan själv avsåg därmed kunna vi 
emellertid inte veta, då tredje delen 
inte kommit ut. Möjligen ville hon visa 
den villoväg hon kommit in på före sin 
omvändelse. För visso är det dock ska-
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da atit Renée Erdös’ utomordentligt stora 
talang inte kan vara någon vägvisare till 
ett innehållsrikt, skönt liv.

Sam jag nämnde i början av denna 
artikel finns det utom de här omtalade 
ännu många skriftställarinnor i Ungern.

Deras arbeten äro icke underlägsna de 
likaledes genomsnittliga, anspråkslösare 
manliga författarnas arbeten. De tre 
här behandlade stå emellertid högt över 
de andra och äro värda att bli kända 
även i utlandet. JO LAN GERELY.

Brevväxling.
Gcnmäle.

I decemberhäftet av Hertha läses en av 
Ellen Kleman skriven anmälan av Ellen Fries’ 
Svenska kvinnor, andra omarbetade 
upplagan.

Den något kategoriska form, i vilken an­
mälaren där yttrar sig i en principfråga, lik­
som vore ingen annan mening tänkbar, har 
framkallat dessa rader.

Fröken Kleman synes anse det under alla 
förhållanden pietetslöst och oriktigt att vid­
taga några ändringar i en avliden författares 
litterära kvarlåtenskap. Och naturligtvis äro 
alla ense om att detta obetingat gäller ifråga 
om dagböcker, brev, diktverk eller därmed 
ämförliga, för kännedomen om en författares 

personlighet och utveckling särskilt bety­
delsefulla alster, liksom även om rent veten­
skapliga arbeten.

Kan Ellen Fries’ Svenska kvinnor räk­
nas till någon av ovannämnda kategorier? 
Tydligen inte till den första men enligt mitt 
förmenande knappast heller till den senare. 
Redan en blick på de källor hon använt 
visar, att flera av biografierna (t. ex. den 
över Fredr. Bremer) ej äro byggda på veten­
skaplig forskning i vanlig mening, ej äro 
förstahandsresultat. ”Svenska kvinnor är 
dock ingen lärobok för skolorna, där den 
sista omarbetade upplagan är vad som göres 
behov”, säger fröken Kleman. Nej, ingen 
lärobok, det är sant, men faktiskt torde bo­
ken haft sin största användning och betyd­
else som läsebok, och just därför haren

ny, reviderad upplaga ansetts vara av be­
hovet påkallad.

Populära framställningar av denna art äro 
väl i regel närmast avsedda att skänka den 
bredare, allmänintresserade publiken en ge­
digen och lärorik läsning. Säkerligen har 
Ellen Fries, som icke blott var en samvets­
grann och skicklig historisk forskare utan 
även en framstående och nitisk pedagog 
skrivit sin bok i just detta syfte — vid sidan 
av sin rent vetenskapliga produktion. Sådana 
arbeten läsas i de flesta fall mera för den 
kunskap de giva om det behandlade ämnet 
än för författarens skull, och hur banalt ett så­
dant motiv än kan förefalla den uteslutande 
litterärt och estetiskt intresserade, torde det 
dock ur andra synpunkter kunna anses fullt 
berättigad. Men därför är det också av vikt 
att innehållet ej är föråldrat. Beledsagande 
noter, meddelande de senaste resultaten av 
forskningen på området, verka avskräckande 
på många, i synnerhet om de, så som i här 
berörda fall stundom skulle blivit nödvän­
digt, svälla ut till större omfång än texten.

Det bör kanske nämnas, att andra upp­
lagan av Svenska kvinnor utgivits på 
initiativ och uppdrag av förlaget, som genom 
sitt ombud (en mycket känd historisk för­
fattare) begärt en granskning av hela boken 
med omarbetning av föråldrade partier.

Att detta uppdrag kunnat läggas i skick­
ligare och mera erfarna händer är jag den 
sista att vilja bestrida.

SIGRID BJÖRKLUND
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INNEHALL

Den 26 januari 1921.
Kvinnors tillträde till statstjänster. Av Axittnne lhovs- 

tenson.
Lettiskan. II. Av Era Sandblad.

Ungerska författarinnor. Av Jolån Qerely.

Brevväxling.
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Liksom även SVEA CiKÆOÔ 
lör bordet, stekning och bakning.
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